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1. Мєнє нерєбтўкўґ тєстєѕє манакўґ њєтумтєбиґємє мєнє њанує маѕє куньди тєсиєѕє њєтумсыєм, мєнє хўтєѕємє, мєнє њєтумтєбиґємє, тєтірє тахариа ситі њєґ њєтєѕєсыє

Когда я первый раз родился, я родился в чуме, мое тело, я когда родился, два шамана шаманили.

ЕС: мєнє хўтєѕємє — сам себе.

2. Њамиадюм /Њамиадюм это/ Горнокє Мунсєкўґ исює.

Другой был Горнок Мунсакю.

3. Њєґ тєбтє, нумањку њєґ.

Шаман тоже, молодой шаман.

4. Тахариабє њамиадюм тєсиєѕє, Костеркин Дюхєде њєґ исює тєті.

Теперь другой Костеркин Дюходо шаман был.

5. Нянту хуєну тєсиєѕє десымє хуудисы иримє тахариа тєтірє тєсиєѕє неначаґа мунту тахариа Дюхєдє хуудеґ мєнє тєтірє мєнє дерутане десынє буєѕуєдеєґ

… говорит Дюходо позови, я сам не помню, отец рассказывал.

6. Бєньдиґ бєньдикаиґ бєйкаґаиґ дебтудюєдеєґ.

Все старики рассказывали

7. Тєтірє тахариа имидимє тєсиєѕє неначаґа тобєкєєѕу тєичу ємлєди, тобўґўєѕу, тєндє тахариа тобўґємту серыґє ибаху.

У моей бабушки вот такой большой топор был, топор, говорят, занесла она этого топора.

8. Тахариа ємєніє /…/ нюєкўмє нисыѕє няндыты нилыґ, тєтірє накўрє дялымєны тєті ємты хуаамту кємиату 

Теперь ребенок наш, кажется, не будет живой, она три дня палку держала.

9. Тахариа тєті иримє њанує совсем нєњхє њанує

Теперь дедушка мой, совсем плохо стало (ему)

10. Тєтірє тахариа мунубањху

Теперь он, говорят, говорит

11. Нюєнтєдя тєґє, тааѕиче кємєґ, тєті сюартєрє маагўє ситі иньсюѕє, няагєє њанасагєй тєті сюартєтє /…/ кондуґ

сыну: оленей запряги, товарища себе, две упряжки, хороших людей, возьми с собой

12. Тахариабє тєтірє тахариа тобўґємту мунунту тобўґємє тє кєндєтєємє серыґ 

теперь этого топора занеси, который был на санках.

13. Тєтірє тобєкєєѕу серырыґє, тєті хуалюбсянєґєѕу [нет смычки]

Тот топор занесли и точило (большое)

ЕС: хуалюбся — сам камень, не инструмент

14. Тєндє хуалюбсянєґєнту дя накўрўґ тынємиґєѕы тєті тобўґємту.

На это точило три раза поточил этого топора.

ЕС: Про камус или шкуру (скоблить) тоже можно скаѕать тыныґємє. Про деревяшку так нельѕиа скаѕать.

15. Хуачубсанєґє неначаґа

Топор (для саней или хорея и т. п.) поточил.

16. Тахариабє тєндємты тєніґиа мейкиайси тєсиєѕє мунунту ємтырє тахариабє нибиті кєрбуґ Дюхєдє ємты тобєкєємє камасату њарўўґа хонєєѕємє.

Теперь это он сделал так говорит: это теперь если не захочет Дюходо, этим топором переносицу сломаю. 

ЕС: Ємты луу хонєѕєємє — эту парку я буду носить (когда-нибудь). Ємты кита куєбўнє хонєєѕємє — Эту чашку, когда умру, воѕьму с собой (все можно, не только чашку).

17. Хылє исює ибаху мєнє иримє тєті.

Мой дед, говоря, очень строгий был.

18. Тєтірє тахариа мааѕу ичењу тах., сиѕиґ исюѕє сиѕи њанаґсанє сюаруса десымє тахариа котараґагєличе ибаху, њонєиґ /коѕу…/ коѕудюраґа.

Короче говоря, два раза с двумя человеками отец, пурга даже, говорят, была, пуржит.

19. Тєтірє бииґиа ибаху тахариа тєті Дюхєдєту маѕє дяа.

Он, говорят, уехал к Дюходо домой

20. Тє, нинтууче куєчубўчи тах. хиињхиґє ни, хиимтєґкєндытє тахариа чуўґє ибаху Дюхєдє матє

Недалеко ехал, где-то к вечеру, к вечеру где-то доехал к Дюходо домой

21. Тє, оуґ, тєтірє тах. њуєлы єхы, хиимтітє тєсиєѕє

Он, конечно, вечером стало уже

22. Дюхоѕўґєрє мєгумту туудя хорўґхуањху тб., тахариа луугиали њомтўхуањху

Дюходо к огню спиной, без парки даже сидит.

23. Тєніґиа њомтўся њарєгєиґє ибаху, тєті Курадеєѕу тєсиєѕє иніґиакуѕы /туу/ туу маагўє мелысыйчи

Спиной сидя повернулся, говорят, его старшая жена с костром там возится.

ЕС: Курадеє — кличка старшей жены Д., она сделала воротник иѕ шкуры. Они были бедные (поскольку много детей), и песца на воротник у нее не было. Вообще у людей (у богатых) воротники были песцовые. Кураде — шкура; примерно то же, что куху (курадегєтє / кухугєтє меймєє, мєнє луумє / хуаймумє)

24. Туйчу бєрєну ибаху «Тє ємыні коныєиґ, ємыні коныєиґ»

Около огня, «Отойди, дорогу дай, пропусти меня»

ЕС: это старуха говорит мужу.

25. Таанієрє маѕайчу тууґє

Вон этот, гость приехал

26. /Десымє…/ Немымє нимтіди мунубањху сылыли тууґє няндыты

По имени моей матери как ее пришел, кажется.(03:08)

27. Тахариа тєтірє тєсиєѕє няагєиґ бєлта дякўґємтў сёриґє ибаху тах. /бєнду/ бєнді њомтўґє ибаху тах. ємєнікаа десынє њомтўсяѕє тах. бєбєѕу тєті тєндє њомтўґє ибаху

От парки нижний подклад одел, на улицу вроде сел, подальше, отцу место уступил, теперь место это, туда, говорят, сел.

28. Бєбєѕє чентырыґє

Место освободилось.

29. Тєє, ємєні њомтєњєиѕє маѕайчу

Ну пускай сядет сюда мой гость.

30. Њуєлы бињинті ибаху.

Зять вроде его.

31. Няагєиґ тах. тє мунубањху: Єуґ, тє тєтірє бєлта сууѕєиґ дютымєны хосюсытєѕы исює ибаху.

Говорит: между лопатками должен был ладонью ударить

Когда человек приходит к шаману, он должен его ударить (по спине, ноге, ѕатылку), чтобы шаман его увидел.

32. Тє мєнє тыњ њєѕитўєум тє нињырыґ тєндє єндыґ тєбтєриа тыњ њєѕўтўм тє, нињырыґ мєнє хосюґ єндыґ хоситєґ

Я вас вижу, ну, на меня не беспокойтесь, все равно я вас вижу, меня больше не ударяйте между лопатами. ###(03:54)

хосюґємє ударў, хосиґкиґємє побью. То -у, то -и.

33. Тє, тах. њємурса сяѕыґєґ ибаху.

Теперь они кушать кончили.
34. Тє, ємє нумайкаґа сылыгўє канєгўє тааѕине кємєњуруґ, таачу люмєруњуруґ.

Здесь сколько-то кто-нибудь молодые люди, оленей поймайте, стадо сюда пригоните.
35. Меригиаиґ, меригиаиґ

Быстро, быстро
36. Ємтырє тах. нєњхє кєрсу хеѕытыты тыминіа.

Это, значит, плохое дело идет
4:36
37. Тєтірє тах. мєнє бєѕаґмуєгєтєнє тах. тєтірє тб. єнды тє сороковой хўє чухєны тб. тєтірє война ися конаґа
Когда я вырос, в сороковом году, война началась
38. Тєндє война чухєны тах. ємє мєнє десымє дяњуруґ ниині, мєнє ємєнієнє нану њыытєнє ??? чуўмєтумаґам.

Отец у меня в тундре, а я в то время с женой еще не сошелся.
39. Тах., єуґ, тах. мєнє тєсиєѕє кањгўчекўє ємєніє быѕыґ кєндытєбиґє ємєніє ноябрь кичеѕєє чухєны

Я теперь река уже начала замерзать, в ноябре месяце
Мыычебтєгўмўнє тб. мєнє басудя тєєсеѕє хорєгє исюєм.

Я, например, любил охотиться.
40. Тах. дењгучекєди чииґєм ємєни

Теперь капканы проверяя зашел он
41. Крестоу нааде палатка ниині тє ємты басурєму тєичу

На Крестах палатка теперь там находится, где охотятся место есть.
42. Тєніні малютўмўґ, ємєґ, колыѕытыєґ бєйкаґаґ

Там наше стойбище было, рыбачили старики.
43. Тєгєтє тах. тєті суєдюєм мєнє тєндє ноябрь чухєны

Теперь стал с ними аргишить в ноябре месяце
44. Тєсиєѕє ємєніє палатка бєндуніє кєимєны тєті бикааґку тєичу
От палатки повыше есть речка.
45. Тєндє бикааґкў нерєтєны ситі бєнгўсює ичу кадясатугєй

В начале этой речки две норы есть рядышком.
46. Мыєѕыніґ маѕунюґ суєдюґєґ.

Наши аргиши все уехали.
47. Мєнє мыєѕиніґ хує коуґєм

Я отстал от аргиша
48. Тах. тєндє ситі бєњгўґтўє тєичу

Там две норы есть.
49. Сиѕи денгуйчемє чиєдиґєм

Два капкана поставил.
50. Тє мунунтум мыєѕиґ кєимєны тєті ??? дењгуйкєине сикўѕєм

Ну говорю, по-около аргиша эти два капкана сниму.
51. Няагєиґ дењгуйкєине сигўґєм.

Хорошо капканы снял.
52. Дењгуйкєинє дя конаґам.

К капканам пошел. (6:00)
53. Оу, маањуна ситі сатєрє быкєрєхиаѕыѕє.

О, два песца попали.
54. Тєкєинє тах. кєнтєнє на  њуєлы хуануґєкєине тб., мыєѕинє њуєдемєны чии… бииґиаинє.

Этих двоих в санку положил, по следам аргишей я уехал.
55. Тб. мєнє маањуна маѕунюґ тб. мєнє Дыдыбтє мєтудя
Аргиш через Дудыпту прошел
56. Маѕє њуаніє кєитє малєбаѕатєґ.

Чумы уже поставили.
57. Тах. тєтірє тєсиєѕє манакўґ малєтєндатєґ
Только что чумы стали ставить
58. Оуґ, мааѕє ??? њуа нииде кєитєны тє мєнє нєнсуґинє

на восточной стороне там я остановился.
Нинтуу, маѕє сыњє нииде кєитє.

Нет, с северной стороны.
59. Тєніґиа нєнсутытєнє тах. маањуна тб. нагєр люєґса дётўрў.

Так когда я остановился, что такое, три русских ходят.
60. Њанаґсанєґ тєніґиариаиґ кємнєдюндуґ маѕучуњ мейлибиаѕытєґ.

люди так только гурьбой, чумы уже, оказывается, поставили.
61. Њыытєндуњ туумєтумаґаґ ихуаѕуґ.

Еще костры не зажгли, оказывается (в чуме).
62. Маањуна тах. тєті тєє чухєны ??? Волочанкатєны Белыґє тєисює.

Что такое, в Волочанке в то время был Белый.
63. Потом ємєніє тааґ сетєгєє Сикорский.

Тогда Сикорский оленей начальник (= ветврач).
64. Потом ємєніє ??? сельхоѕотдел исює Сикорский

С сельхозотдела был Сикорский
65. Тєтірє тах. њонєє ??? тааґ сетєгєєѕыњ тєисює ємты.

Оленей начальник был.
66. Сылыгўє исює нимті, мєнє њєнєбтаиґємє.

Как его было имя, я забыл. (07:01).
Нагўр люєґса дётўрў.

Три русских ходят.
67. Оу, ємєнієрє сылыњуна куніні исюєдеє иньсюѕє

Оу, откуда это появилась упряжь.
68. Тє десымє мунумучу: нюємє

Отец мой говорит: это мой сын.
69. Маа, куніні дёѕўрхў?

Где он ходил?
70. Сылиа, басудює єку, кунібтану исюєдеє.

Не знаю, где он был, на охоте, наверное.
71. Тєтірє тууґє неначаґа нагўр люєґса.

Эти русские подошли.
72. Няагєиґ сиѕи тєндє сатєрє качемиґєґ

Посмотрели они эти два песца
73. Оу тахариа ємтырє

74. Тєґ, охотникґ ися мейхиґ няагєє.

Из него охотника надо сделать.
75. Тєтірє тах. мєнє мыыґєґ басутує ися мєнє мыыґєґ.

Они поставили охотником.
76. Њанує сороковой, сорок первый хўєтєну.

Прямо в сорок первом году.
77. Тах. охотник ися мєнє мыыґєґ бєнсє тах. бєйна чухєны тєсиєѕє њанує.

Теперь меня охотником сделали, прямо во время войны.
78. Хўєтє басутує ися мєнє хуануґєґ, курєгўй кємсємоли бригадирє ися мєнє хуануґєґ

Все время теперь меня охотником поставили, комсомольским бригадиром меня поставили.
79. Тєті ємєніє Насєну десы тєисює, Турдагинє.

Тогда был отец Насану.

Насанўґє Турдагин. Что ѕначит имиа, непонятно.
80. Тєтірє тах. вѕрослый бригадирє исює.

81. Тєті курєгўй њуєйчену малютўмўґ

Вместе мы в одном стойбище жили.
82. Тє, тєгєтєнє њануємєны сєњхєляњкє хўємєны хўєтє сатєрє планємє дюлсыніарымє

Пять лет план по песцам я выполнял.
83. Тєтірє тахариа тєгєтєнє почетный грамотєй хўєтє каждый хўємєны њуєнуєхуанду дятєнє, тє бєйна чухєны.

Почетные грамоты каждый год ко мне присылали, во время войны.
84. Тєніґиа курєгўй њойбєутым нимбымхиґєнє чубє.

Так я работаю до старости лет.
85. Тєгєтє тахариабє моя бєйна сяѕыґє, тєтімє симєрыґєм.

Война кончилась, я что-то поторопился.
86. сорок третий хўєтєну ємєніє, нинтуу 43, 42 хўєтєну приѕывникє тєтє няа, нумайкаґа, бєньдикааґ ємєнієґ Волочанка нииѕє, потом Енисейский район нииѕє тєніґиа тах. бєньдеґ война дя њанаґсанєґ нумайкаґаґ коньдўтєґкєраґитєґ
В 43 году это, в 42 году призывники эти, нганасане, молодые все эти из Волочанки, из Енисейского района, всех на войну призывают.
87. Костеркинє Субоптіє исює

Субопте Костеркин был.
88. Тєті тахариа мєнє мынтєлиґє ємє

Он меня взял с собой
89. Волочанкатєну сюардеємє тєичу, Мирных Денчудє

В Волочанке есть мой друг, Мирных Денчуде.
90. Тєнтєнє нану война дя контураґами.

С ним меня увезли на войну.
91. Волочанка ниимєны тєє чухєны тєириє нинты тєирєґ.

В Волочанку тогда самолеты не летали.
92. Няагєиґ тб. тєтірє тб. норудя май кичеѕєє чухєны тєтірє иридовой нетыбыґыа ися конаґа, быґ ися конаґа

Весной, в мае месяце ??? все мокрое стало, вода стала.
93. Самолётєгєтє хуєбтаиґємуґ

От самолета мы опоздали
Ємысыныґ курєгўй коуґєм войнагєтє, ниндым коныґ.

Я по сей день остался без войны, не ушел.
94. Тб. басубўґєнє чухєнє война сятыбиґє хўєтє ємєніє голование тєє чухєны Сталин нииѕє кєиѕє прикаѕ тууґнару

Когда я охотился, война когда кончилась уже, тогда голосование, в то время от Сталина приказ пришел.
95. Тєтірє тб. ємєніє хўєтє сапёр ися хуантєкєраґинє

Тогда меня сапером назначили.
96. Њонєиґ курєгўй тааѕине выбираикєндуґ урны голосоваирсянє постройка?? война сяѕыкєбиґє нерєнікану.

Оленей подбирали для меня, урны для голосования, война когда уже заканчивалась, до этого.
97. Война сяѕыґкєбиґє кємисендіґ кємиалутанє
Война когда уже заканчивалась, меня в комиссию поставили.
98. Курєгўй ємєґ нимбыєґ њанаґсанєґ мєнє бєньдеґ ченынтыґ.

Пожилые люди меня уже все знают.
99. Тєніґиа хўєтє њанує басутує ися курєгўй ємысыныґ  нинтуу котємынє в 65 году курєгўй басудя сяѕыґинє пенсиєнерє ися конаґам.

Тогда меня все время охотником держали охотиться я кончил, пенсионером стал
100. Тєє чубє тєніґиа њойбєутум хўєтє.

Так я работал все время.
101. Хўєтє басубсараа њойбєуѕамє ємты

Все время охота у меня работа была
102. Учирся мєнє нигєтым дётўрєґ куніґиагєличи.

Учиться я никуда не ходил.

103. Ємысынє курєгўй нимбымыґєм курєгўй ситіѕєтє бииґ… сяйбє бииґ … сяйбє бииґ њамиайчумє тыминіа. 

В настоящее время уже я пожилой стал, 80… 79 

104. Курєгўндіґ єндыґсыѕєм ситіѕєтє бииґ кичеѕєє боухўґ.

Через месяц 80 лет будет.

105. Аровно ситіѕєтє бииґ ися конысытє хўємє.

Ровно 80 лет исполнится.

106. Тєніґиа нилыдиєдеєм манунунє.

Так я жил раньше.

107. Тыминіа нимбыєґ њанаґсанєґ бєньдикааґ, такєє Мирный нилыты Волочанкатєны.

Сейчас все пожилые люди меня знают, в Волочанке живет Мирных.

108. Бєньдеґ мєнє ченынтыґ, куєлюєґ нимбыєґ њанаґсанєґ

Все меня знают, оставшиеся пожилые люди.

